تاليف 





فواد سركار 
الد كتور الد كتور الدكتور 
عبد الله عد الله حجازى ٠‏ يخم الدد٠‏ حميدة 2 مجمل عل المجيل علم. 
50707 ٍ اس ا ال 0 ال كر 
جامعة الملك سعود 








نش رالعلمي والمطابع 


تاريخ التراث العربي ‏ 


ظ الإياضيات 
حتن انحو ١لاأاى‏ 


٠‏ تليق 
فؤاه سزكين ١‏ 


- 5 


ترجمة 
الدكتور الدكتور 2:2 الدكتوز: 
عبدالله عبدالله حجازي حسن محى الدين حميدهء محمد عبدالمجيد علي 
أستاذ لاد عات أستاذ مشارك 
كلية العلوم» جامعة الملك سعود 





ص . ب 588407 - الرياض ١١5727‏ > المملكة العربية السعودية 


(2) جامعة الملك سعود.577١ه‏ (7١٠٠م)‏ 


هذه ترجمة عربية مصرح بها للمجلد الخامس من كتاب : 
111115 0171181377 814518315 185 061550111011115 
58201171 41لا :8 
ل صة امعطاء1 بمعلاعآ ,لانمظ .[.8 نر 1974© غطعتك] نم00 





فهرسة مكتبة الملك فهد الوطئية أثناء النشر 
سزكين» فؤاد ١‏ 
تاريخ التراث العربي : الرياضيات حتى نحو ٠‏ 47ه المجلد الخامس/ ترجمة عبدالله عبدالله 
حجازي» حسن محي الدين حميده» محمد عبدالمجيد علي - الرياض 

17 ص 4 74117 سم ْ 

ردمك: 4430# 

١‏ - المخطوطات العربية - كشافات  -١‏ التاريخ الإسلامي - ببليوجرافيا 
أ- حجازي» عبدالله عبدالله (م. مشارك) ٠‏ ب- حميده؛ حسن 

محي الدين (م. مشارك) ج- علي» محمد عبدالمجيد د- العنوان 
ديوي 5١١‏ 2 51/471784 













رقم الإيداع: 77/5714 
ردمك ل ب 4943 


النشر العلمي والمطابع 1577١ه‏ 








المترجمون إذ يحمدون الله الكريم جل وعلا أن رأت ترجمة المجلد الخامس النور 
بعد طول انتظارء فإنهم يودون أن يبينوا للقارئ الكريم أن: الدكتور محمد 
عبدالمجيد علي قام بترجمة الصفحات من صفحة 48 إلى صفحة ١47‏ . وأن 
الدكتور حسن حميده قام بترجمة الصفحات من صفحة 8١‏ إلى صفحة 91, 
ومن صفحة ١5/8‏ إلى صفحة 1545. وأن الأستاذ الدكتور عبدالله حجازي قام 
بترجمة الصفحات من صفحة ١‏ إلى صفحة ٠‏ ومن صفحة 557 إلى صفحة 
5 بما فيها مقدمة المؤلف. 


مقدمة المؤلف 


وهكذا يظهر المجلد الخامس» ٠‏ من كتابي : تاريخ التراث العربي - كما ضدر المجلدان 
الثالث والرابع - قبل أن يصدر المجلّد الثاني» الذي أخذ 'طريقه إلى الطبع'أثناء ذلك ' 
وسيكون مخطوط الفلك والتنجيم(المجلّد السادس) معدا للطباعة قريباً. 
هذا ولاب أن تعاد» بالنسبة للقارىء» الذي يعنيه تاريخ الرياضيات بشكل خاص: 
ولاتوجد بين يديه المجلّدات السابقة» النقاط الثلاث التي ذكرتها في مقدمة المجلّد 
الثالث. تلك النقاط التي تتعلّق بمشكلة نشأة العلوم الإسلامية ‏ العربية» ومشكلة سياق 
ترجمات الأعمال القذيمة» وترجمات أعمال متأخري الأوائل : 

-١‏ إن بدايات كل فروع العلم الإسلامي - العربي تقع في القرن الأول السابع 
"- يرجع تأريخ الترجمات الأولى إلى العربية» إلى الزمن نفسه. 
7- ترجع الكتب المزيفة» التي وصلت باللغة العربية» وهي على ما يبدو 
ترجمات لكتب قديمة» وقد كان يحسبها العلماء العرب كذلك» إذ هكذا استخدمت - 
ترجع» ف في الواقع» إلى ما قبل العهد الإسلامي. ولقد ساهمت هذه لاي 
العلوم الإسلامية ‏ العربية كثيراً. ش 

هذا وأدين في إنجاز هذا المجلّد إلى المساعدات القيمة الحمة: أدين في" المقام 
الأول بالشكر الجزيل إلى جمعية البحوث الالمانية» التي ورت لي» مرة أخرى. عوناً 
في مساعلتين لي في العمل؛ ومكتتتي» كذلك؛ من القبام برح لي بحث» بحنت' 
خلالهما في مكتبات مراكش (المغرب) وليبيناء وإييزان» والعراق» والهندء 


ز 


6 مقدمة المؤلف 


وتمكنت» كذلك. من أن أذكر فى هذا المجلّدء ولأول مرة» مخطوطات مهمة كثيرة» بعضها 
لايزال» بالنسبة للقارئء مجهولة. 

ومهما شكرت صليقي الحميم الأستاذ الدكتور المحتر مس5 كمنطانمالا 
(«مهعهن130) فلن أفيه حمّه. لقد قرأ مخطوط المدخل» وتصحيح التجربة الأولى لكامل 
المجلّد» واستدرك علي في مواضع كثيرة» وأغنى الكتاب بإرشادات وملاحظات 
وإضافات مهمة جداً. 

كذلك أدين بالشكر الجزيل » بالنسبة لهذا المجلّد» إلى الدكتور المدرّس («ماءمع002) 
المحترم (0ع6ء61) وطءنرونء81] عدطاكاه/11 فقد قرأ المخطوط والتصحيحات من البداية وحتى 
النهاية» دون كلل أو ملل» وقام بتصويب أخطاء عديدة» ولفت الانتباه إلى مواضع 
الخمو فين 

وأخص بالشكر مدير مؤسسة !8:11 .5.0 المحترم» لاستعداده السخي للتجاوب 
وتلبية رغباتي جميعها. 

كذلك أودء بهذه المناسبة» أن أشكر الدكتور المحترمعءنةةطناءلط لمدطاء» الذي 
يعمل معي» ومع أنه يقوم بتعديل مخطوط المجلد الثاني» فقد شارك في قراءة و 
تصحيح التجربة الأخيرة بحرص واهتمام بالغين» واشترك بعمل وضبط الفهارس 
كذلك. 

وأشيد» في هذا المقام» بعون المكتبيين» الذين يسّروا مهمتي خلال رحلتي؛ وبما 
أرسلوا من أفلام دقيقة(510ه301) وفهارس . وممّن أود أن أذكرهم : إيراج أفشر 
القرم (طهران)؛ و م. ت. دانش زوه (طهران)؛ و عبد المحسن حائري (طهران)؛ 
وإبراهيم ديباجي (طهران) وم. يونسي (تبريز)». والدكتور عرّت. حسن (دمشق)) 
وعلى محمود كحيل (القاهرة)»؛ وعبد الله الجبوري (بغداد)» وعثمان ناصر 
نقشبندي (بغداد)» ومحمد المنوني(الرباط)» و إبراهيم الكتاني (الرباط)ء وعبد الحفيظ 
منصور (تونس)» والأستاذ القطومةة3 .2.0 (بومباي)» و دموتعدمة .8 (بومباي). 
والدكتور دوة م13:35 .12.20 (بومباي)» وامتياز على عرشي (رامبور) وسلمان شمسى - 
(لكنو)» والدكتور عابد رضا بدر(باتنا)؛ والدكتورةلميدم مومه (ميلانو)» وقبل كل 


مقدمة المؤلف طُّ 


شيء» مدير المكتبة السليمانية في استنبول معمّر أولكر المحترم» الذي كان معيئاً دائماً. 

وممّن ينبغي علي أن أذكرهم شاكراًء كل من المحترم عبد الحميد (نيو دلهي) 

والمحترم محمد سيّد (كراتشي)» وكذلك الأستاذ الدكتور المحترم على أصغر مهدوي 

(طهران). والمحترم فخر الدين نصيري (طهران). فلقد أتاح لي هؤلاء دخول مكتباتهم 
القيّمة الخاصة» وأذنو الي أن أصوّر (بالفيلم) مخطوطات عديدة. 

نواد مركين 
فرانكفورت على الماين؛ في أيار 5 917١م‏ 
معهد في تاريخ التراث العربي 


ملحوظات أولية 
لقد نقل الحرف العربي على النحو الآتي : 


- 
١ 


ع1 اك 4 ض 0 د ١‏ 7 
1 ل 1 اط 0 ذ 5 ب 
ام 7 ظ ار ات 
2 ن : ع 2 ال اد 
طاه 8 ع 5 س 86 ج 
اماد 27 1 ف 5 ش ططاح 
1لا ى 40 ق 5 ص 1 خ 


